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“debt” has the meaning assigned by subsec
tion 79(1);

“person” has the meaning assigned by sub
section 79(1);

“property” has the meaning assigned by sub- 5 
section 79(1);

“specified amount” has the 
signed by subsection 79(1);

43
“debt"
« dette » coût determine » S’agissant du coût déter

miné, pour une personne, d’une dette dont 
elle est créancière :

a) dans le cas où la dette est 
bilisation de la personne, son prix de 
base rajusté pour celle-ci;
b) dans les autres cas, l’excédent éven
tuel du montant visé au sous-alinéa (i) 
sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le coût indiqué de la dette pour la 10 
personne,
(ii) la partie de ce coût indiqué qui 
serait déductible dans le calcul du re

de la personne (autrement qu’au
litre du principal de la dette) si la per- 15 
sonne établissait que la dette est deve
nue irrécouvrable.

«créancier» S’entend au sens du paragraphe 
79(1).

« dette »
79(1).

«montant déterminé » S’entend au sens du 
paragraphe 79( I ).

« personne » S’entend au sens du paragraphe 
79(1).
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« personne »
une immo-

“properly” 
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"specified
amount"
« montant 
déterminé »

meaning as-

“specified
cost”
« coût
déterminé »

“specified cost” to a person of a debt owing 
to the person means

(a) where the debt is capital property of 
the person, the adjusted cost base to the 
person of the debt, and
(b) in any other case, the amount, if any, 
by which

(i) the cost amount to the person of 
the debt

exceeds
(ii) such portion of that cost amount 
as would be deductible in computing 20 
the person’s income (otherwise than
in respect of the principal amount of 
the debt) if the debt were established 
by the person to have become a bad 
debt or to have become uncollectable. 25

(2) For the purposes of this section, a 
property is seized at any time by a person in 
respect of a debt where the beneficial 
ship of the properly is acquired or reacquired
at that time by the person and the acquisition 30 
or reacquisition of the property was in conse
quence of another person’s failure to pay to 
the person all or part of the specified amount 
of the debt.

(3) Where a property is seized at any time 35 
in a particular taxation year by a creditor in 
respect of a debt, for the purpose of comput
ing the income of the creditor for the particu
lar year, the amount claimed by the creditor 
under subparagraph 40(l)(<v)(iii) 
44(l)(e)(fii) in computing the creditor’s gain 
for the preceding taxation year from any dis
position before the particular year of the 
property shall be deemed to be the amount, if 
any, by which the amount so claimed ex- 45 d 
cceds the total of all amounts each of which

10

venu

15
« créancier > 
“creditor"

S’entend au sens du paragraphe 20 « dette » 
“debt"

« montant 
déterminé » 
"specified 
amountH 
« personne » 

25 “person"

Seizure of 
property (2) Pour l’application du présent article, 

un bien est saisi par une personne relative
ment à une dette lorsque la propriété effec
tive du bien est acquise ou acquise de 
nouveau, au moment de la saisie, par la per- 30 
sonne par suite du défaut d’une autre 
sonne de lui payer tout ou partie du montant 
déterminé de la dette.

Saisie d'un 
bien

owner-

per-

Creditor's 
capital gains 
reserves

(3) Dans le cas où un créancier saisit un 
bien au cours d’une année d’imposition don- 35 
née relativement à une dette, le montant dont 
il demande la déduction en application des 
sous-alinéas 40( I )r/)(iii) ou 44(1 )e)(iii) dans 
e calcul de son gain pour l’année d’imposi

tion précédente tiré d’une disposition du bien 40 
effectuée avant l’année donnée est réputé, 
aux fins du calcul de son revenu pour l’année 
donnée, correspondre à l’excédent éventuel 
lu montant ainsi demandé sur le total des 

montants représentant chacun un montant 45

Provision pour 
gains en capital 
du créancier

or 40


